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GUIDE DE PRISE EN MAIN RAPIDE
WaterLock® 2 / Infinity ID WaterLock® 2

Remarque : Ce guide de prise en main rapide ne saurait remplacer la notice 
d’utilisation. L’utilisation du dispositif médical exige la bonne compréhension 
et le strict respect des consignes d’utilisation.

Connexion du piège à eau

Remplacement du piège à eau

1. Sortir le piège à eau neuf de son emballage.

2. Noter la date du jour sur le devant du piège à eau.

• Lorsque les 4 semaines maximum d’utilisation sont écoulées.

• En cas d’affichage d’un message d’erreur sur le moniteur patient ou la station d’anesthésie.

• Si la vidange n’a pas supprimé le message d’erreur sur le moniteur patient ou la station d’anesthésie.

• S’il est très sale.

• Si les joints expansifs des raccords sont devenus bleus.

Pour connecter le nouveau piège à eau, suivre les consignes indiquées ci-dessus 
(Connexion du piège à eau).

              Référence
WaterLock® 2 Lot de 12          6872130
Infinity ID WaterLock® 2 (lot de 12)         6872020
Ligne de prélèvement à usage limité (lot de 10)       8290286

En cas d’utilisation du piège à eau Infinity ID WaterLock 2 avec 
un appareil de la gamme Infinity ID de Dräger, l’étape n° 2 n’est pas 
nécessaire, car la durée maximale d’utilisation du piège à eau est 
suivie automatiquement.

3. Tenir le piège à eau (A) au niveau des poignées cannelées 
 et l’insérer dans le support de sorte qu’un déclic se 
 fasse entendre.

4. Connecter la ligne de prélèvement (B) au raccord Luer 
 Lock du piège à eau.

REMARQUE
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Vidange du piège à eau

Si la ligne de prélèvement reste connectée lors du retrait du piège à eau, du liquide 
contaminé risque de s’échapper du piège à eau. Débrancher la ligne de prélèvement 
du piège à eau avant de retirer le piège à eau de l’appareil médical.

Risque d’infectionAVERTISSEMENT

1. Retirer la ligne de prélèvement du piège à eau.

2. Enfoncer les poignées du piège à eau, puis tirer.

3. Insérer dans le connecteur bleu une seringue vide 
 sans canule (C) avec une capacité d’au moins 20 ml.

4. Vidanger l’eau, retirer la seringue pleine et la mettre au rebut avec les déchets infectieux.

5. Insérer de nouveau le piège à eau dans le support ou l’adaptateur jusqu’à ce qu’un déclic 
 se fasse entendre, puis raccorder la ligne de prélèvement.

Remarque : Ce guide de prise en main rapide ne saurait remplacer la notice 
d’utilisation. Toute manipulation du dispositif médical présuppose la connaissance 
et l’observation exactes de la notice d’utilisation.
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Le liquide à l’intérieur du piège à eau est susceptible d’être contaminé. Il doit être manipulé 
et mis au rebut avec précaution. Mettre au rebut le liquide de façon appropriée et conforme 
à la réglementation locale.

Risque d’infectionAVERTISSEMENT

Destination : Professionnels de Santé / Classe du dispositif médical : I
Les produits de classe I sont marqués CE par le fabricant suivant l’annexe 
VII de la directive 93/42/CEE. Information
pour le bon usage du dispositif médical : merci de prendre impérativement 
connaissance des instructions disponibles
dans la notice d’utilisation du produit.

! Lorsque le piège à eau est plein, la mesure des gaz est susceptible de dysfonctionner. Contrôler 
régulièrement le niveau de remplissage du piège à eau et vider le piège si nécessaire.

Risque de défaillance de la mesure des gazATTENTION


